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Programme: M.A. (Konkani) 
Course Code: KKC- 405    
Title of the Course: ऄणकार : वसद्धांत अनी ईपयोजन 

Translation:  Theory and Practice   

Number of Credits: 04 
Effective from AY: 2018-19 
 

Prerequisites for the 

course: 
ववद्यार्थयाांक कोंकणी भायर हरे भारतीय भासांचें 

तशेंच आंग्लीशीचें वगन्यान असचें 
 

Objective: 1.ववद्यार्थयाांक ऄणकाराचे शास्त्रीय वगन्यान वळख 

जातली 
2.ववद्याथी ऄणकारकपाक वशकतल.े 

 

  वरां 

Content: 1. ऄणकार: संकल्पना अनी स्वरूप – ऄणकार 

म्हणल्यार ककतें? 

- मूळ भास, मोख भास; छाया ऄणकार, 
भाव ऄणकार; स्वायत्त ऄणकार, परायत्त 

ऄणकार. 
 

2. ऄणकाराचो आवतहास (संवसारीक,भारतीय 

अनी कोंकणी) 
3. ऄणकाराची गरज (संवसारीक अनी भारतीय 

संदभाांत) 
4. ऄणकाराच्यो मोखी अनी साधनां 

5. ऄणकारा वरवीं ईतरावळींत भर 

1. पररभाशीक ईतरावळ 

2. हरे ईतरावळ 

6. ऄणकार, रुपकार अनी ऄनसुजवन 

7. ऄणकाराचे प्रकार 

1. सावहत्यीक ऄणकार (गद्य अनी पद्य) 
2. ववज्ञानीक/तकवनकी ऄणकार 

3. वेहहारीक ऄणकार 

4. पत्रां, पररपत्रकां, कळोवण्यो हांचे 

ऄणकार 

5. जायराती, बातमीपत्रांचेऄणकार 

8. ऄणकाराचें ईपयोजन 
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1. मराठी, लहदी अनी आंग्लीश 

भासांतल्यान कोंकणींत ऄणकार. 
 

9. ऄणकाराची सवमक्षा 

कोंकणींतल्यान हरे भासानंी गेल्ल्या अनी हरे 

भासांतल्यान कोंकणींत अवयल्ल्या वेंचीक 

ऄणकारीत कृतींची सवमक्षा 
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Samvadd – III, pp. 30-40), 2007. 
 

Learning 

Outcomes: 
1.ववद्यार्थयाांक ऄणकाराचे शास्त्रीय वगन्यान वळख 

जाता 
2.ववद्याथी ऄणकारकपाक वशकता. 

 

 

 

Programme: M.A. (Konkani) 
Course Code: KKO–406    
Title of the Course: भासववज्ञानीक क्षेत्रवावर अनी कोंकणी भाशेचेंदस्तावेजीकरण 
Field Linguistics and Konkani Language Documentation 
Number of Credits: 04 
Effective from AY: 2018-19 
 
Prerequisites for the 
course: 

-ववद्यार्थयाांक मौखीककोंकणीचें वगन्यान असचें.  

Objective: -ववद्यार्थयाांक भासववज्ञानीक क्षेत्र वावराची वळख जावची 

अनी क्षेत्र वावराच्यो पद्दतीवापरून कोंकणी भाशे संदभाांत 

क्षेत्र वावर जावचो 

 

  वरां 
Content: 1. भासववज्ञानीक क्षते्र वावर: 

i. भासववज्ञानीक क्षेत्र वावराचो थोड ेवभतर आवतहास 
ii. भासववज्ञानीक क्षेत्र वावराचो ईद्दशे 
iii. भासववज्ञानीक क्षेत्र वावरा मुखावयलीं अहहाना ं

4 

 2. भासववज्ञानीक क्षते्र वावराच्यो पद्दती 6 
 3. भासववज्ञानीक क्षते्र वावरातंलीं वनतीतत्वा ं 2 
 4. भासववज्ञानीक क्षते्र वावराची तयारी अनी पावडं े

संशोधक-संशोधन सुवात (भाशीक समाज)-
म्हायतीदार-ईपकरणां/यंत्रां, भास/बोलयेचे 

म्हायतीसंदभाांत   

8 

 5. म्हायतीची पुजंावणी,साबंाळ, वनयाळणी 
a.स्ववनमीक - व्याकरणीक मुळावी म्हायती 

 मेळोवप, ईतराचंी प्रत्यक्षपंुजावणी. 
c. म्हायतीसांबाळ 

8 


